As at: 05/2026

General Terms and Conditions of Delivery and Service
of Sachsenkiichen H.-J. Ebert GmbH, Dresdner Strafe 78, OT Obercarsdorf, 01744 Dippoldiswalde (“Sachsenktichen” or “we”)
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Scope
These Terms and Conditions of Delivery and Service ("Terms and Conditions of Delivery”) apply

only with respect to traders as defined in Section 310(1) of the German Civil Code (BGB) and those deemed equivalent to them (referred
to in these Terms and Conditions of Delivery as the “Customer” or “Purchaser”).

to all deliveries of goods as well as to the provision of services by Sachsenkiichen in response to the Customer's orders.

exclusively; any terms and conditions of the Customer that conflict with or deviate from these Terms and Conditions of Delivery shall not
form part of the Contract unless Sachsenkiichen has expressly agreed to their validity in writing.

even if Sachsenklchen performs the delivery or renders the services to the Customer without reservation, despite being aware that the
Customer's terms and conditions conflict with or deviate from these Terms and Conditions of Delivery. Implied consent or consent
inferred from the circumstances is excluded.

even if Sachsenkichen refers to their applicability for the first time in a commercial letter of confirmation and the Customer does not
object thereto without delay.

All agreements reached between Sachsenkiichen and the Customer must be documented in writing and, where applicable, recorded in
writing in the Contract. This applies also to any collateral agreements, subsequent agreements or individual agreements that may have
been made.

Individual agreements between the Parties within the meaning of Section 305b BGB remain unaffected and take precedence over any
conflicting provisions in these General Terms and Conditions, even if this is not reiterated explicitly in the following.

Where the written form is stipulated, the text form as defined in Section 126b BGB — including transmission via telecommunications, such
as email as well as correspondence by letter or text message — shall be sufficient to satisfy the agreed form, unless the Parties have explicitly
stipulated a handwritten signature on a document or another form in a specific case.

These Terms and Conditions of Delivery apply to this Contract as well as to all future contracts of the same nature between the same
Parties, unless explicitly agreed otherwise in individual cases. Individual agreements between the Parties — including those entered into
at a later date — shall always take precedence over these Terms and Conditions of Delivery (Section 305b BGB).

Offer/Offer Documents

A Contract is not concluded until Sachsenkiichen provides written confirmation of the order, but no later than the start of service
performance. The Customer must review the order confirmation without delay and report any objections without delay. Change requests
made after this review and objection period has expired shall be accepted in accordance with Section VI of these Terms and Conditions of
Delivery.

Project and product descriptions in the order confirmation supersede the requirements specification or other specifications, unless these
are provided by the Customer (although the order confirmation shall take precedence over such specifications in the event of conflicts). In
the absence of any specifications in the order confirmation, the product descriptions are based on the Sachsenkiichen Sales Manual,
provided that the Customer is among the intended recipients of this documentation, as well as on the applicable documents that
Sachsenkiichen makes available to the Customer (in particular via the Sachsenkiichen Customer portal or as individual communications,
e.g., by email).

Sachsenkiichen’s offers are subject to change and may be withdrawn prior to acceptance by the Customer or until work on the service
begins as agreed. The Customer shall be notified at the earliest opportunity if an error has been unintentionally included in an offer (e.g.
in the product details, price information or availability). The Customer can then reconfirm the amended order. The order may otherwise
be cancelled, also by Sachsenkiichen. The content of advertising leaflets and public promotional material does not form part of the
Contract. Guarantees must be explicitly stated as such in writing.

Where a validity period has not been specified in the offer provided by Sachsenkiichen, the binding period shall be no more than 30 days.
If an order placed by the Customer should be regarded as an offer (Section 145 BGB), we may accept it within 14 days of receipt. The period
begins upon receipt of the order. Notwithstanding the foregoing, the prices quoted in the Sachsenkiichen Sales Manual shall apply for the
period of validity set out in that Manual (that is, until the new Sales Manual enters into force) or shall be determined in accordance with
any agreements entered into with business partners or purchasing associations.

Without prejudice to the other provisions on confidentiality and protective rights contained in these Terms and Conditions of Delivery,
Sachsenkiichen reserves the copyright and all other ownership rights in intellectual property — even at the offer stage, and irrespective of
the form in which they are stored — in all its designs, illustrations, drawings, cost estimates, calculations and other documents, the work
steps, the results produced in accordance with the order, as well as all communications, documents and, where applicable, specific
software. The Customer must obtain express written consent from Sachsenkiichen before disclosing such information to third parties, or
using it in any way not provided for or authorised by contract. If the order is not placed with Sachsenkiichen, all such items and information
must be returned or deleted without delay upon request by Sachsenkiichen. Unless the Purchaser expressly states otherwise when
providing information, Sachsenkiichen is entitled to disclose such information to its suppliers to the extent that is necessary for fulfilment
of the order.

The correct selection, configuration and sizing of the products ordered, as well as the definition of specific technical parameters, shall be
the responsibility of the Purchaser and are at their sole risk, unless Sachsenkiichen has been expressly commissioned in writing to provide
advice and/or perform project planning.
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Sachsenkiichen reserves the right to deliver up to 10 percent more or fewer items than specified in the case of small-batch, made-to-order
products. Any excess or shortfall shall be charged accordingly.

Sachsenkiichen reserves the right to make reasonable changes to its products in the interests of technical progress, provided that these do
not entail any changes to their function or basic design.

Details, documents and information provided prior to entering into the Contract, in particular dimensions and weights, as well as the
contents of offers, are provided for information purposes only and shall only form part of the Contract insofar as they are set out in text
form therein or have been explicitly agreed in individual cases. The Contracting Parties agree that exclusively the Contract document carries
the presumption of completeness and accuracy.

The employees and staff of Sachsenkiichen are not authorised to make any verbal collateral agreements or give any assurances that extend
beyond or amend the provisions of the written contract. Payments for the purpose of discharging the debt may only be made to the bank
account details provided by Sachsenkiichen.

Duties of the Customer

The Customer shall do their utmost to facilitate the fulfilment of an order or assignment. The Customer shall, even without being specifically
instructed to do so and as soon as practicable in each case, provide Sachsenkiichen with all information, material requests and other
parameters necessary for the performance of the service ordered. The Customer bears sole responsibility for any information that is not
provided on time or is incomplete. This applies also to information that does not come to light until the relevant order is being processed.

The Customer must notify Sachsenkiichen of any special circumstances or exceptional risks that are not immediately apparent (including
the risk of unusually high damage, unpredictable conditions, tight deadlines, specialist services or similar). The Customer is also obliged to
provide notification if they become aware that misunderstandings have arisen during technical discussions and/or in the interpretation of
service parameters.

The Customer must notify Sachsenkiichen without delay of any errors or discrepancies in documents, communications or services at any
stage of the business relationship. To this end, all documents and communications submitted, as well as all services rendered, must, upon
receipt, be reviewed without delay in every respect and with exercise of due commercial care.

The Customer shall appoint a primary contact who is available at all times, to the customary extent, and who is competent in the matter,
and who is also authorised to take any necessary decisions or to communicate them within a reasonable period.

Should the Customer fail to fulfil their obligations to cooperate or fail to provide the necessary information, materials, documents or
statements, the agreed completion deadlines shall be extended in accordance with the circumstances, without prejudice to any further
legal consequences.

The Customer must, at all times, fulfil all such legal requirements as are necessary for performance of the Contract and hold all the licences
and authorisations required for its business. They shall comply with all legal regulations that may apply to them and the business, and shall
provide Sachsenkiichen with evidence of this upon request at any time by producing the relevant documents. Furthermore, they shall
comply with all technical, ethical and moral standards that may apply to the business.

The Customer must therefore, on their part, implement all necessary steps to ensure that the contractual deliveries and other services can
commence on time and be carried out without hindrance or interruption. They shall ensure that all necessary preparatory work and
advance deliveries, as well as ancillary work outside the sector, are performed in good time, including the equipment and materials required
in this regard.

Scaffolding, lifting gear, operating power, fuels, energy sources, water connections, heating, general lighting, air conditioning and
ventilation, as well as all utilities and consumables, etc., required for the performance of the contractual services shall be made available
without any costs that were not explicitly agreed upon in advance.

Requirements for order and safety must be ensured and monitored, depending on the specific circumstances at the place of performance.
Suitable means of transport for the movement of personnel, tools, equipment, media and materials must be provided free of charge, and
the necessary authorisations and permits for the import and export of equipment, tools, vehicles and materials must be issued and handed
over.

Where work is provided on site, the Customer shall ensure that Sachsenkiichen’s tools can be stored safely, that work already carried out
or fittings installed are not damaged or stolen by third parties, and that the necessary sanitary installations are provided. If catering and
accommodation have been agreed, the Customer shall ensure that suitable catering and accommodation facilities are provided, as well as
storage, work, sanitary and communal areas at the place of accommodation, including hotel accommodation of the usual standard (at least
3 stars according to European standards). The relevant accommodation, work and recreation areas, as well as storerooms, must be
adequately secured against theft, damage, destruction and other threats to the personal and business property of the staff and the
Contractor.

The Customer shall be liable for any loss, shortfall or damage occurring at the place of performance as a result of a breach of duty for which
they are responsible.

Samples/Production Resources

Unless otherwise agreed, the production costs for individually agreed samples and production resources (tools, jigs, programs, colours,
colour samples, etc.) shall be invoiced separately and not included in the goods to be supplied. This also applies to production resources
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that require replacement due to wear and tear. The costs of maintenance and proper storage, as well as the risk of damage to or destruction
of the production resources, shall be borne by Sachsenkichen, which shall store the production resources with due care as is customary in
its business.

If the Customer suspends or terminates the collaboration during production of the samples or production resources, they shall bear all
costs incurred up to that point. The production resources shall, even if the Customer has paid for them, remain in the possession of
Sachsenkiichen at least until the delivery contract has been settled. The Customer shall then be entitled to request the return of the
production resources once a mutual arrangement has been reached regarding the date of handover and the Customer has fulfilled their
contractual obligations in full. The Purchaser is not entitled to claim any special tools for bespoke products, even if a share of the tooling
costs is charged.

Sachsenkiichen shall store the production resources free of charge for six months following the last delivery to the Customer.
Sachsenkiichen shall then send the Customer a written request asking them to state within 6 weeks their intention regarding future use.
The storage obligation shall come to an end if, within these 6 weeks, an agreement is not reached regarding their continued storage or no
new order is placed.

Delivery

Acceptance for deliveries shall take place at the place of performance upon receipt of the subject matter of the contract, unless a detailed
and substantiated written complaint is lodged without delay following a proper and prompt inspection of the goods; the provisions of
Section 377 of the German Commercial Code (HGB) shall apply. This shall render the claim for payment due and represent the start of the
warranty period.

Once the project and installation work has been completed in accordance with the Contract and is ready for acceptance, Sachsenkiichen
shall request the Customer to perform acceptance. The Customer shall accept the services within 14 days. Where the Customer refuses to
accept the services, they must specify at least one defect within this period. If acceptance or refusal citing at least one defect does not take
place within the specified period, acceptance shall be deemed to have taken place. Commissioning or the commencement of use shall not
constitute implied acceptance; however, it may serve as an indication that the goods are ready for acceptance, without prejudice to the
rights of the Customer arising from formal acceptance.

Products and equipment that are fully functional must, at Sachsenkiichen’s request, undergo a partial acceptance once notification of
readiness for acceptance has been issued.

The Contract covers the scope specified at the start of the contractual relationship. Sachsenktichen shall accept amendments in accordance
with the provisions of the following Section VI, and shall only accept them if the amendment is feasible and reasonable.

Delivery periods agreed between the Parties shall be regarded merely as estimates, unless otherwise agreed explicitly. The delivery period
shall commence on the date of the order confirmation (in the case of multiple orders, on the date of the last one), but not before the
Customer has provided the necessary documents, permits, authorisations, etc., and not before receipt of an agreed payment, the opening
of a letter of credit to be provided as agreed, proof that agreed security has been provided, or the fulfilment of any other conditions that
may have been agreed or must be met. Subject to this, Sachsenkiichen shall deliver the goods within a reasonable time following
confirmation of the order, depending on the model. Sachsenkiichen shall notify the Customer separately if delivery is not possible during
this period. The Customer may then, for its part, set a reasonable delivery period. Sachsenkiichen shall be in default upon expiry of this
period, provided the legal conditions for default are met.

In the absence of any other agreement, the delivery deadline shall be deemed met if, within the delivery period, the goods have been
made available for collection at the Sachsenkiichen warehouse and the Customer has been notified accordingly. Sachsenkiichen is entitled
to make partial deliveries, provided that doing so is reasonable for the Customer. The Purchaser is not entitled to refuse the take-over or
acceptance of the services on grounds of minor defects.

Where specific deadlines have been set for the performance of the work, these shall be extended by the duration of any delay should the
Customer fail to fulfil their obligations to cooperate or make payment, if the necessary authorisations have not been obtained, or if the
Customer provides Sachsenkiichen with additional information later on.

Open-ended contracts may be terminated with three months’ notice. In the case of blanket supply contracts, Sachsenkiichen must, unless
otherwise agreed, be notified of binding quantities in good time to allow for proper manufacture and delivery; at the very least, however,
the call-off must be notified 3 months before the delivery date. Any additional costs incurred due to delayed call-off or subsequent changes
to the call-off by the Customer with regard to timing, type or quantity shall be borne by the Customer; Sachsenkiichen’s calculation shall
be decisive in this regard and the call-off deadline shall be adjusted according to the circumstances in all cases. Call-off orders must be
called off within 6 months of the order being placed, unless other fixed deadlines have been agreed. The Customer shall be in default of
acceptance if the call-off does not take place, does not take place completely within 6 months or does not take place at the agreed call-off
deadlines. Sachsenkiichen shall be entitled to claim reimbursement of costs and compensation for damages in these cases. Sachsenkiichen
reserves the right to make any further claims and exercise any further rights in these cases.

The defence of non-performance is reserved.
Changes to the Contract
Where the Customer requests a change to the scope or content of the Contract, or to the procedure or working methods, they shall notify

Sachsenkiichen of this in writing, providing all the information necessary for reviewing the change request. This shall apply irrespective of
whether changes are necessitated by circumstances which are or are not attributable to the Customer.
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Sachsenkiichen shall review the change request and, where possible, notify the Customer within 10 working days as to whether the
requested changes are possible and to what extent they can be implemented without affecting the commercial and technical parameters
of the order.

If the changes requested by the Customer affect the scope, remuneration or schedule, etc., Sachsenkichen shall, if possible, submit a
revised offer to the Customer within an additional 10 working days. Where the Customer accepts the proposed amendment within 5
working days, the Contract shall be amended accordingly. Should the Customer reject the offer or fail to respond, the service shall, insofar
as this is reasonable for Sachsenkiichen, be carried out in accordance with the change request, and Sachsenkichen’s entitlement to
remuneration shall be determined on the basis of equitable discretion (within the meaning of Section 315 German Civil Code BGB).
Sachsenkiichen may require that agreed due dates be amended, whereby securities must also be adjusted at Sachsenkiichen’s request in
this case. Where the amended scope is not reasonable for Sachsenkiichen to accept, but the Customer insists nevertheless on the change,
Sachsenkiichen shall be entitled to withdraw from the Contract and claim damages, with all other consequences provided for by law.

Transfer of Risk/Default in Acceptance

Delivery is agreed “ex works” (the ‘/EXW’ term under ICC Incoterms 2020 applies), unless otherwise stated in the order confirmation. The
place of performance shall be the location of Sachsenkiichen’s works (Sachsenkiichen H.-J. Ebert GmbH, Dresdner Strale 78, OT
Obercarsdorf, 01744 Dippoldiswalde).

If Sachsenkiichen, at the request of the Customer, ships the goods sold to a place other than the place of performance, or if a different
place has been explicitly agreed as the place of performance, the risk of accidental loss and deterioration shall pass to the Customer as
soon as Sachsenkiichen has handed over the goods to the carrier or to any other person or organisation responsible for the performance
of shipping (the “FCA” term under ICC Incoterms 2020 applies). This applies also if Sachsenkiichen handles transport of the goods itself. In
the absence of any such agreement, Sachsenktichen shall select the means of transport and the route. Transport insurance is not provided
unless agreed otherwise; any costs arising in this regard shall be borne by the Customer. Transport costs or any other costs incurred in
connection with shipping may be invoiced separately at the standard market rate.

The risk of accidental loss or deterioration of the goods shall pass to the Customer in accordance with the applicable Incoterms clauses
(EXW or FCA,; refer to paragraphs 1 and 2 above); the risk shall otherwise pass in accordance with the statutory provisions of the law
governing contracts of sale or contracts for work and services. The risk of accidental loss or deterioration of the goods shall also pass to the
Customer if the Customer is in default in accepting the goods or in default of formal acceptance of the works.

Goods reported as ready for dispatch must be accepted by the Customer without delay. Where collection, shipping or delivery is delayed
at the request of the Customer or due to the default of the Customer for more than one month after notification that the goods are ready
for dispatch, the Customer may be charged a storage fee of 0.5 percent of the value of the goods in the consignment for each additional
month or part thereof, up to a maximum of 5 percent of the total price of the consignment. The Contracting Parties remain free to provide
evidence of higher or lower storage costs or damages.

The Customer shall be liable for any damage to, theft of or loss of materials, tools, systems, assemblies and other parts, provided that this
occurs at a location under their supervision or for which they are otherwise responsible. This does not apply in the case of purely accidental
events or events caused by third parties for which the Customer is not liable, provided the Customer had taken the necessary precautionary
measures in the circumstances.

Delayed Delivery

In the event of a delay in delivery, the Customer may withdraw from the Contract after a reasonable grace period has elapsed without
result, provided that the service has still not been provided. It is not necessary to set a deadline if performance is impossible, if
Sachsenkiichen unjustifiably, seriously and definitively refuses to perform, or if the Contract is a fixed-date transaction in which timely
performance is essential for the Customer.

The Purchaser is obliged, at Sachsenkiichen’s request, to state within a reasonable period whether they intend to withdraw from the
Contract due to the delay in delivery or to insist on delivery.

Sachsenkiichen shall be liable for any delay in delivery or performance in accordance with the statutory provisions; claims for damages
arising from such delays shall be limited to the foreseeable, typical loss, unless the delay is due to a breach of duty caused by wilful
misconduct or gross negligence. The Customer's statutory rights — including but not limited to the right to withdraw from the Contract
under Section 323 BGB, including the exemption from the requirement to set a grace period in the cases referred to in Section 323(2) BGB
—remain unaffected, as do claims relating to absolute fixed-date transactions and in cases of special circumstances under Section 323(2)(3)
BGB. Without prejudice to any further claims, a flat-rate compensation for delay of 0.5 percent of the net delivery value is agreed for each
full week of delay, up to a maximum of 5 percent of the net delivery value. The Customer nevertheless reserves the right to prove that the
loss incurred was greater.

Insurance of the Goods

Sachsenkiichen is only obliged to insure goods stored on its premises at the Customer’s expense upon the Customer’s explicit written
request. Sachsenkiichen is entitled to demand advance payment of costs.

This shall apply mutatis mutandis to transport insurance.
Prices/Terms of Payment

In the absence of any specific agreement, the following instalment payments — without deduction — shall be payable for delivery services:
30 percent upon conclusion of the Contract, 60 percent prior to delivery and installation, and 10 percent upon acceptance.
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The list prices applicable at the time the Contract is concluded shall apply, unless otherwise stated in the order confirmation. Quotations
shall only be binding if they are provided in writing and explicitly agreed as binding.

Unless otherwise stated in the order confirmation, all prices are “ex works” (Incoterms 2020). All consignments — including any returns not
based on defects — shall be at the Purchaser’s expense. Any special agreements regarding carriage paid delivery, insurance or other
additional services must be set out in a separate written agreement. The Customer shall bear any additional costs relating to travel,
accommodation, meals and subsistence associated with the delivery and provision of services. These are not covered by the agreed
remuneration or the Contract price. Also included in the travel expenses are journeys by public transport, standard rail and airfares, and
the use of cars and taxis.

Partial deliveries shall be charged separately. They shall be settled in accordance with the provisions set out herein.

Sachsenkiichen reserves the right at any time to adjust agreed prices to an appropriate extent should there be exceptional increases in the
costs of energy, packaging, external services, raw materials and components supplied by third parties, which would place an unreasonable
burden on SACHSENKUCHEN; SACHSENKUCHEN shall provide evidence of this to the Customer upon request. In the event of a significant
change in costs in the case of long-term contracts (contracts with a term of more than 4 months and open-ended contracts), each
Contracting Party shall be entitled to demand a reasonable adjustment to the price, taking into account the aforementioned factors;
evidence of these factors must be provided upon request. Should a dispute arise in this regard, the courts shall, on the basis of equitable
discretion within the meaning of Section 315 BGB, decide on requests for an increase under this Section (in accordance with the first and
second sentences).

Where a binding order quantity has been agreed, Sachsenkiichen shall base its calculation on this. Should the Customer purchase below
the target quantity, Sachsenkichen shall be entitled to increase the unit price by a reasonable amount. This shall apply also if — where no
binding order quantity has been agreed — Sachsenkiichen is entitled, in response to the contract negotiations, to base its calculations on a
specific, anticipated order quantity.

All prices are quoted net in the offered currency. They shall be quoted in euros (€) unless otherwise agreed. Statutory value-added tax (as
well as all other taxes, duties and charges of any kind) is not included in the prices; it shall be stated separately on the invoice at the
applicable statutory rate. It must be ensured at all times that Sachsenkiichen receives the agreed (net) price. Any government-imposed
taxes, duties or deductions shall be borne additionally by the Customer.

Settlement is carried out in accordance with the SEPA credit transfer and direct debit schemes and the associated legal provisions; where
applicable, it shall be carried out according to applicable international or agreed regulations for Customers in the EU, the EEA and third
countries.

Where associations operating a central settlement system act as intermediaries on behalf of the party liable for payment, the administering
body is deemed to be the vicarious agent of the party liable for payment; furthermore, in such cases, the party liable for payment must
accept as binding any terms and conditions that may have been agreed between Sachsenkiichen and the central association.

Deduction of an early payment discount shall require a written agreement.

Unless otherwise agreed, the invoice amount is due 30 days after the invoice date, provided that no other due date is stated on the invoice.
The Customer shall be in default on the day following the due date without any further notice from Sachsenkiichen, provided that they
have failed to make payment in breach of their obligations. Amounts withheld on account of defects must always be proportionate to the
value and significance of the defect. Invoices for spare parts and invoices for repairs not relating to defects are always payable immediately
and without deduction. A payment period shall be deemed revoked and the payment claim shall become due immediately if the Customer
is in arrears with payment for previous deliveries, if the Customer is in arrears with payment, if cheques are dishonoured, if attachment
proceedings are brought against the Customer’s assets, or if, after conclusion of the Contract, circumstances come to light which give rise
to justified doubts as to the Customer’s creditworthiness. This applies also if the Customer’s financial circumstances were already poor at
the time the Contract was concluded.

Payments shall be deemed to have been made on the date on which Sachsenkiichen is able to dispose of the invoice amount irrevocably
and without loss. All payments and cheques shall be credited, net of any applicable transfer, collection and discount charges, and subject
to their correct receipt, in the amount in which they reach the Sachsenkiichen account as stated on the invoice.

Payments made to employees or commercial agents shall not discharge the Customer's payment obligations to Sachsenkiichen.

Sachsenkiichen is always entitled to claim reasonable advance payments, and may do so on a recurring basis. An obligation to act shall only
arise upon receipt of payment.

The payment terms set out in the contractual agreements or on Sachsenkiichen’s invoices must be adhered to. In the event of late payment,
Sachsenkiichen shall be entitled to withhold its services until full payment has been made. Sachsenkiichen accepts no liability for any
damage that may occur in this regard. Interest at a rate of 9 percentage points above the base rate shall be payable in the event of
noncompliance with a payment deadline, without prejudice to any further claims or rights. Any further rights remain unaffected.

Sachsenkiichen shall notify the Customer in writing if it becomes apparent that additional services and costs, which were not agreed in
writing and could not have been foreseen, are required. The Parties shall negotiate equitably on the extent of the adjustment to the
remuneration agreed in the Contract, on the understanding that any additional services shall be specified and invoiced separately. Where
an agreement cannot be reached and it is reasonable for Sachsenkiichen to do so, the service shall be carried out and the amount of
remuneration shall be adjusted retrospectively by Sachsenkiichen in accordance with the principles of equitable discretion (within the
meaning of Section 315 BGB). Judicial review of the adjustment is permissible.
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In the event of late payment, Sachsenkiichen may send the Customer a payment reminder setting a deadline and, once that deadline has
passed, withdraw from the Contract and claim damages. Sachsenkiichen's right to demand performance of the Contract as an alternative
shall remain unaffected until its declaration of withdrawal is received by the Customer. Any claims already arising for Sachsenkiichen as a
result of default shall remain unaffected in any event. The right of withdrawal relates to the contractual arrangements underlying the
delivery that has fallen into arrears.

In the event of a valid withdrawal by Sachsenkiichen, any distinct services it has already provided shall be settled in accordance with the
statutory provisions; in particular, without prejudice to any further rights and claims that Sachsenkiichen may have, the claim for
compensation for loss of value remains unaffected; the return of goods shall take place concurrently with payment

The Customer may only exercise a right of retention against the claim for payment in respect of claims that are undisputed, ready for a
decision or have been legally established. The Customer may only set off claims that are undisputed, ready for a decision or have been
legally established. Furthermore, the Customer is only entitled to exercise a right of retention to the extent that their counter-claim arises
from the same contractual relationship.

Retention of Title

Sachsenkiichen retains title to the goods subject to retention of title until all payments under the supply contract have been received, as
well as all payments arising from the Customer’s other business dealings. In the case of a current account, the retention of title serves as
security for the relevant outstanding balance. The retention of title shall not lapse until all claims arising from the business relationship
have been settled.

The Customer shall hold the goods subject to retention of title in safekeeping for Sachsenkiichen free of charge. The Customer is obliged
to treat the goods subject to retention of title with due care. The Customer is obliged to insure these items at their own expense for their
full value against fire, water damage and theft, at replacement value. The Customer must, at Sachsenkichen's request, provide evidence
that they have taken out and are maintaining insurance cover. The Customer shall assign to Sachsenkichen all claims against the insurer
arising from this Contract in respect of the goods subject to retention of title at the time the Contract is concluded or, at the latest, upon
delivery.

Where maintenance, inspection and repairs that are not covered by the warranty are required, the Customer must carry these out in good
time at their own expense.

The Customer must notify Sachsenkiichen without delay of any attachments, seizures or other access by third parties to goods subject to
retention of title. The Customer shall bear the necessary and reasonable costs of any remedial action, insofar as they have caused third
parties to gain access through a culpable breach of duty or have culpably impeded the enforcement of property rights. Any additional costs
shall be borne by Sachsenkiichen. Any statutory claims for reimbursement of costs that Sachsenkiichen may have against third parties
remain unaffected.

In the event that the Customer breaches material contractual obligations — including but not limited to being in arrears with due payments
despite having received a reminder — Sachsenkiichen shall be entitled to withdraw from the Contract following the fruitless expiry of a
reasonable grace period and may then demand the return of the goods supplied subject to retention of title. The Customer must reimburse
any necessary and reasonable costs incurred in connection with the return, provided that they are responsible for the breach of duty. Upon
notification of withdrawal, Sachsenkiichen is entitled to dispose of the returned goods in a reasonable manner. Any proceeds obtained in
this regard shall be set off against the Customer's liabilities, after first deducting reasonable, verifiable disposal costs.

The Customer shall be entitled to resell the goods subject to retention of title in the ordinary course of business; however, they hereby
assign to Sachsenkiichen all claims against their purchasers or third parties arising from the resale up to the final invoice amount (including
VAT), irrespective of whether the goods subject to retention of title have been resold without processing or after processing or mixing. This
also applies where the goods subject to retention of title are incorporated into a third party’s property, as well as in respect of any claims
arising therefrom which the Customer may have against the third party. Sachsenkiichen may at any time require the Customer to disclose
the assigned claims and their debtors, to provide all information necessary for recovery, to hand over the relevant documents, and to
disclose the assignment to its debtors. The Customer remains authorised to collect this claim even after assignment, unless Sachsenkiichen
revokes this authorisation. This does not affect our right to recover the debt ourselves. However, Sachsenkiichen undertakes to refrain
from pursuing the claim for as long as the Customer meets their payment obligations from the proceeds received, does not fall into arrears
and, in particular, no application has been made to open insolvency proceedings, nor has payment been suspended, nor is such a
suspension imminent or, based on the facts, appears likely to occur. However, should these circumstances arise, Sachsenkiichen may
require the Customer to provide it with all the information necessary for recovery, to hand over the relevant documents and to notify the
debtors (third parties) of the assignment; Sachsenkiichen’s right to recover the debt remains unaffected in this regard. Payments received
shall be set off against the Customer’s liabilities.

Any processing or remodeling of the goods subject to retention of title by the Customer is always carried out on behalf of Sachsenktichen.
If the goods subject to retention of title are processed together with other items not belonging to Sachsenkiichen, Sachsenkiichen shall
acquire co-ownership of the new item in proportion to the value of the goods subject to retention of title (invoice total, including VAT) to
the value of the other processed items at the time of processing. The co-ownership rights arising therefrom shall be deemed to be goods
subject to retention of title within the meaning of clause 1. The same provisions apply in all other respects to the item produced as a result
of processing as to the goods subject to retention of title.

If the goods subject to retention of title are inseparably mixed or combined with other items not belonging to Sachsenkiichen,
Sachsenkichen shall acquire co-ownership of the new item in proportion to the value of the goods subject to retention of title (invoice
total, including VAT) in relation to the other mixed items at the time of mixing. Where mixing takes place in a manner that would give rise
to co-ownership, Sachsenkiichen shall acquire a proportionate share of co-ownership; where necessary, the Customer hereby transfers
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their share of co-ownership to Sachsenkichen. The Customer shall hold the resulting sole ownership or co-ownership in safekeeping for
Sachsenkiichen. The same applies as for goods supplied subject to retention of title in all other respects.

Sachsenkiichen undertakes, at the Customer’s request, to release the security to which it is entitled to the extent that the marketable value
of such security exceeds the claims to be secured by more than 10 percent; the choice of which security is released shall be at the discretion
of Sachsenkiichen. Sachsenkiichen’s net list price applicable at the time of the request for release shall be used to value the security relating
to the goods subject to retention of title; a valuation deduction of 30 percent shall be assumed in the case of assigned claims. The deduction
shall be 50 percent in the case of claims for which the Customer’s buyer is already in default of payment, or for which there are known
facts which give reasonable grounds to believe that a default is likely. Sachsenkiichen’s net list price for the goods delivered, less a 30
percent deduction, shall be taken as the basis for security interests that exist solely in the form of co-ownership as a result of combination,
mixing or processing. The Customer is entitled to present and provide evidence of different value ratios.

The Customer hereby agrees that the persons commissioned by Sachsenkiichen to collect the goods subject to retention of title may, for
this purpose, enter or drive onto the premises or into the building on or in which the goods are located, in order to take possession of the
goods subject to retention of title.

Items supplied for testing and demonstration purposes remain the property of Sachsenkiichen. They may only be used by the Customer
for purposes other than testing and demonstration based on a separate written agreement with Sachsenkiichen. The Customer must return
the items supplied to Sachsenkiichen without delay once the agreed testing or demonstration period has passed.

Should further steps be required under the applicable local law in relation to the retention of title — for example, a specific registration or
publication —both Contracting Parties shall be obliged to comply with such requirements. They shall refrain from invoking the lack of formal
invalidity of the retention of title and would consider doing so to be dishonest.

Warranty

The nature of the service shall be governed exclusively by the terms agreed in writing or by the relevant current technical regulations.
Statements made by Sachsenkiichen or any of its suppliers and manufacturers, including agents and third parties not party to the Contract
—including but not limited to public statements, such as those made in advertising or similar publications — do not constitute a contractual
assurance as to quality or, indeed, a guarantee. Claims for defects shall also not exist in the case of merely minor deviations — in particular
those arising from the production process or which are technically unavoidable — from drawings, specifications or samples, or in respect of
quality, colour, dimensions, weight, features or design, etc., unless delivery in accordance with a sample has been explicitly agreed.

Sachsenkiichen shall only bear the risk as to whether the product is fit for its intended purpose if it has been commissioned in advance to
provide relevant advice. Where Sachsenkiichen is required to supply goods in accordance with its Customer’s drawings, specifications,
samples, etc., the Customer shall at all times bear the risk as to whether the goods are fit for their intended purpose. The moment of
transfer of risk shall be authoritative for the goods being in the condition specified in the Contract.

The Customer is obliged to inspect the goods supplied by Sachsenkiichen upon delivery with the care customary in commercial dealings
and to give notice of any defects in accordance with Section 377 HGB. The Customer must, within 14 days of delivery, notify Sachsenklichen
in text form of any obvious defects identified during the inspection; any further statutory obligations regarding inspection and notification
of defects, in particular those under Section 377 HGB, remain unaffected. Where the Customer fails to give notice, the statutory legal
consequences shall apply, in particular under Sections 377 HGB, 442 BGB and — in the case of work performed — Section 640(4) BGB; any
further rights of the Customer under the statutory provisions remain unaffected.

In the event of valid defects, Sachsenkiichen shall, at its own expense and discretion, fulfil its warranty obligations by way of subsequent
performance (repair or full or partial replacement). In this regard, Sachsenkiichen shall bear the costs necessary for the purpose of
subsequent performance, in particular transport, travel, labour and material costs, in accordance with Sections 439(2), (3) and 635(2) BGB.
If, following delivery, the goods are taken to a place other than the contractually agreed place of destination or use, Sachsenkichen shall
be entitled to refuse to reimburse any additional expenses incurred as a result, insofar as these are disproportionate within the meaning
of Section 439(4), Section 635(3) BGB. The Customer’s statutory rights remain unaffected in all other respects.

Where subsequent performance fails or is justifiably refused, the Customer may — provided the defect is not merely minor — withdraw from
the Contract or claim a reduction in price; there are no further rights to withdrawal or reduction. The Customer is entitled to claim damages
in lieu of performance and reimbursement of futile expenditure solely in accordance with Sections 437(3), 280, 281, 283, 311a and 284
BGB; any further claims for damages arising from defects are excluded, unless there is intent or gross negligence or a guarantee has been
given.

Where either or both forms of subsequent performance are impossible or would only be possible at disproportionate cost, Sachsenklichen
shall be entitled to refuse subsequent performance in accordance with the statutory provisions, in particular Sections 275, 439(4) and
635(3) BGB. In the event of defects, the Customer is entitled to withhold payments only to an extent that is proportionate to the defects
claimed; in this regard, the statutory provisions on the right to refuse performance and the right of retention apply, in particular Section
320 BGB and, in the case of work performed, Section 641(3) BGB. Sachsenkiichen is entitled to refuse subsequent performance for as long
as the Customer is in default with a not insignificant part of the remuneration due and undisputed or legally established, provided that its
refusal to perform is not based on a statutory right of retention arising from the same defect.

The above provisions shall also apply in the event of delivery of a different item or a smaller quantity.

The Customer’s rights in respect of defects shall not apply to defects and damage attributable exclusively to operational wear or normal
wear and tear, or use not in accordance with its intended purpose, assembly, application or operation by the Purchaser or third parties
(unless carried out by Sachsenkiichen), unusual or inappropriate climatic conditions (in particular indoor climate, heating and ventilation),
lack of maintenance, operation with an incorrect type of electricity or voltage, or connection to unsuitable power sources, as well as specific
external influences not provided for in the Contract, in particular fires not caused by the product, lightning strikes, explosions, mains-
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related power surges or moisture. The Customer’s statutory rights remain unaffected in all other respects. Any limitation of liability or of
rights arising from defects shall not apply where an exclusion under Sections 444 and 639 BGB is unlawful (in particular in the case of
fraudulent concealment or an undertaking of a guarantee) or where a limitation of liability under Section 307 BGB cannot be validly agreed.

The removal of or tampering with product labels or serial numbers, as well as the damage to seals, shall void the rights arising from defects
insofar as this makes it impossible or unreasonably difficult to identify the defect, its cause or its connection to the goods supplied. Once
the conversion or processing of the delivered goods has commenced, claims for defects are excluded in respect of material defects that
were clearly apparent upon proper inspection prior to the commencement of conversion or processing; further statutory obligations
regarding inspection and notification of defects remain unaffected, in particular under Section 377 HGB. In particular, there shall be no
exclusion of rights arising from defects insofar as this is prohibited under Sections 444 and 639 BGB or insofar as a limitation of liability
under Section 307 BGB cannot be validly agreed.

Sachsenkiichen may claim reasonable compensation for the costs incurred if an investigation reveals that a complaint raised by the
Customer is found to be objectively unwarranted, and where Sachsenkiichen, at the Customer’s explicit request, has carried out inspections
or tests to an extent exceeding the measures necessary for the proper investigation of the complaint and the fulfilment of its statutory
obligations regarding subsequent performance. The reimbursement of expenses is calculated on the basis of the working hours spent on
the matter and any other verifiable costs, in accordance with Sachsenkiichen’s current rates of remuneration. The Customer’s statutory
rights in respect of defects and the fact that subsequent performance must be provided free of charge remain unaffected.

The Customer’s contractual claims arising from material defects in the goods supplied or work performed by Sachsenkiichen (Sections 437
and 634 BGB) are subject to a limitation period of one year from the date of delivery or the transfer of risk/acceptance. This does not
apply to claims arising from mandatory recourse under Sections 445a, 445b and 478 BGB, or in the case of structures and items which, in
accordance with their ordinary intended use, have been used in a structure and have caused its defectiveness (Sections 438(1)(2),
634a(1)(2) BGB), in cases of liability for wilful misconduct or gross negligence, in cases of fraudulent concealment of a defect, in the event
of the assumption of a guarantee to procure the goods or a procurement risk, and for damages resulting from injury to life, limb or health.
Where claims for damages arise from a breach of obligations other than a defect in the goods or work performed, they are subject to the
limitation period laid down by law (Sections 195 and 199 BGB). The statutory provisions concerning the suspension, suspension of expiry
and recommencement of the limitation period remain unaffected.

With regard to legal defects, Sachsenkiichen is obliged — unless otherwise explicitly agreed in writing — to ensure that the delivery is free
from third-party industrial property rights and copyright (hereinafter: “protective rights”) solely in the country of manufacture and, where
agreed, in the country of the first foreign delivery location. If a third party asserts valid claims against the Purchaser on grounds of an
infringement of protective rights arising from goods supplied by Sachsenkiichen and used by the Purchaser in accordance with the Contract,
Sachsenkiichen shall, at its own discretion and expense, either procure a right of use sufficient for the agreed purpose or modify or replace
the goods in such a way that the protective right is no longer infringed and the agreed quality is maintained. Where Sachsenkiichen is
unable to do so on reasonable terms, the Purchaser may, in accordance with the statutory provisions, withdraw from the Contract or
reduce the purchase price; in addition, subject to the statutory conditions, the Customer may claim damages or reimbursement of futile
expenditure pursuant to Sections 437(3), 280, 281, 283, 311a and 284 BGB. The above obligations shall apply only if the Purchaser notifies
Sachsenkiichen in writing and without delay of any claims exercised by the third party, does not acknowledge any alleged infringement of
protective rights, and leaves the sole responsibility for conducting the defence and settlement negotiations to Sachsenkiichen; any
additional statutory obligations to cooperate remain unaffected. The Purchaser shall have no claim insofar as they are responsible for the
infringement of protective rights. Furthermore, the Purchaser shall have no claims insofar as the infringement of protective rights arises
from the fact that the goods, in accordance with the Purchaser’s specifications, have been used for a specific purpose that could not have
been foreseen by Sachsenkiichen, following modification to the goods by the Purchaser, or in combination with products not supplied by
Sachsenkiichen. The above provisions shall apply mutatis mutandis in the event of other legal defects. The Purchaser’s mandatory statutory
rights, in particular under Sections 435 and 437 BGB, as well as the exceptions set out in Sections 444 and 639 BGB and the grounds for
liability that cannot be excluded by law (in particular under Section 307 BGB), remain unaffected.

Liability for Damages

The liability of Sachsenkiichen for damages —irrespective of the legal basis —

e is unlimited in cases of wilful misconduct and gross negligence.

e In cases of ordinary negligence, Sachsenkuichen is liable only for

—damages arising from injury to life, limb or health in accordance with statutory provisions, and

— damages arising from a breach of material contractual obligations (cardinal obligations); in such cases, liability is limited to foreseeable
damages typical of the contract.

Furthermore, liability for ordinary negligence is excluded.

The above limitations of liability do not apply if Sachsenkiichen has extended a guarantee or is mandatorily liable under the Product Liability
Act (ProdHaftG).

The above provisions do not entail any change to the statutory rules on the burden of proof.
Liability for Ancillary Obligations

If the service procured by the Customer cannot be used in accordance with the Contract due to culpable failure to provide advice, incorrect
advice or other culpable breaches of ancillary contractual obligations on the part of Sachsenkichen, or if this results in damage, the liability
provisions of these Terms and Conditions of Delivery shall apply mutatis mutandis to Sachsenkiichen’s liability, that is

¢ Sachsenkiichen bears unlimited liability in cases of wilful misconduct and gross negligence,

¢ Sachsenkichen shall, in the event of a mere negligent breach of material contractual obligations (cardinal obligations), be liable only for
the foreseeable damage typical of the contract, and

* liability for ordinary negligence is otherwise excluded; this does not affect liability for damage resulting from injury to life, limb or health,
or liability under the Product Liability Act (ProdHaftG).



XV.

1

()

(3)

(4)

(5)

(6)

7)

(8)

(9)

XVI.

(1)

()

(3)

(4)

Confidentiality/Intellectual Property

The contractual relationship is personal, individual and confidential. The Customer is not permitted to assign the Contract, either in whole
or in part. Consequently, the assignment of claims and the transfer of rights under the Contract are also invalid, unless this takes place as
part of standard financing arrangements in accordance with market practice (e.g. factoring).

Each Party shall keep confidential all information which it receives from the other Party or otherwise becomes aware of in the course of
performing the order, and which is marked as confidential or whose confidential nature is apparent from its nature and significance, and
shall not disclose such information to any third party. Affiliated companies within the meaning of Section 15 of the German Stock
Corporation Act (AktG) are also regarded as third parties. The Parties shall use such information exclusively for the purposes for which it
was provided under the Contract.

The models, methods, techniques and tools (including software) used by Sachsenkiichen, as well as specifications, photographs, drawings,
designs, calculations or other information, data and documentation used or made available by Sachsenkiichen shall be regarded as
confidential information, constitute the intellectual property of Sachsenkiichen and may only be disclosed by the Customer to third parties
within the meaning set out above upon receipt of explicit written consent from Sachsenkichen.

The provisions set out in this section shall not apply to information in respect of which the Customer can prove that it is, or shall become,
public without any unlawful act on the part of the recipient, or that it has been lawfully made available to the recipient by a third party
who is not bound by any confidentiality undertaking, or which can be shown to have been lawfully in the recipient’s possession prior to
receipt, or which the recipient is required to disclose or submit to the competent authority pursuant to a court order or statutory obligation,
whereupon the Parties shall engage in prior consultations to determine how best to fulfil this obligation.

All existing intellectual property rights of Sachsenkiichen (in particular copyright, design rights, registered design rights and other
registered, registrable or other protective rights, including, for example, copyright) as well as any new protective rights arising under this
Contractin relation to services provided by Sachsenkiichen shall be vested exclusively in Sachsenkiichen, unless explicitly agreed otherwise.
The Customer shall, in return for payment of the agreed remuneration, be granted a simple, non-exclusive, non-transferable and non-
sublicensable right to use the services covered by the Contract to the extent necessary to achieve the agreed purpose of the Contract. The
Customer is entitled to resell the goods supplied by Sachsenkiichen in the course of their business operations. This shall not constitute a
granting of any further rights of use in respect of Sachsenkiichen’s intellectual property; any further use (in particular the reproduction,
adaptation, making available to the public or sub-licensing of protected content, drawings, data or software components) requires a
separate licence agreement set out in writing.

The replication, reconstruction or any other form of reverse engineering of solutions obtained in confidence is prohibited, provided this
does not conflict with any mandatory statutory rights of the Customer.

Where goods protected by trademark law are supplied, the Customer may only remove the marks affixed to the goods or packaging and
resell the goods under a different trademark if Sachsenkiichen has provided its written consent, which it may refuse based on a legitimate
interest.

The unauthorised disclosure or use of Sachsenkiichen’s intellectual property and confidential information is prohibited. Should the
Customer breach this provision, Sachsenkiichen shall be entitled to claim lump-sum compensation, the amount of which Sachsenkiichen
shall determine in accordance with the principles of equitable discretion (Section 315 BGB) and which is subject to judicial review, unless
the Customer can prove that Sachsenkiichen has suffered no loss at all or only a substantially lower loss. Sachsenkiichen is entitled to prove
it has incurred higher damages.

These obligations shall remain in full force and effect, even if the Contract expires or is terminated. However, the duty of confidentiality
shall not apply to confidential information which can be shown to have: a) already been in the public domain at the time of its disclosure;
b) already been known to the receiving party at the time of its disclosure, or, to the best of the receiving party’s knowledge, to have been
lawfully made available to the receiving party by third parties after its disclosure; c) become public knowledge after its disclosure without
any action on the part of the receiving party; d) been devised or developed by the receiving party or its employees after its disclosure
without recourse to the disclosed confidential information; or e) no longer required confidentiality due to the passage of time or changed
circumstances.

Compliance, Embargo, Sanctions

Compliance with the law and sanctions: The Contracting Parties undertake, in the conclusion and performance of this Contract, to comply
with all statutory provisions applicable to them, in particular those relating to criminal law on corruption, competition law, and the laws
on foreign trade, embargoes and sanctions of the European Union, the Federal Republic of Germany and — where relevant — the United
Nations.

Compliance system: Each Contracting Party shall, within the limits of its organisational capabilities, maintain a risk-based compliance
system appropriate to its size, structure and business model, designed to ensure compliance with the statutory provisions of paragraph

(1).

Disclosure obligation in the event of breaches: Each Contracting Party shall notify the other Contracting Party in text form without delay as
soon as it becomes aware of a serious breach of the provisions set out in paragraph (1) which comes to light in connection with the Contract,
insofar and for as long as this is not precluded by statutory confidentiality and data protection obligations.

Sanctions and embargo law (EU/Germany/UN): The Contracting Parties undertake in particular to comply with all foreign tradel-@,
embargo and sanctions regulations of the European Union, the Federal Republic of Germany and, where applicable, the United Nations in



(5)

(6)

7)

(8)

(9)

XVII.

(1)

(2)

(3)

(4)

(5)

(6)

Xvin

(1)

connection with this Contract, including measures imposed against certain states, territories, persons, organisations and sectors, including,
amongst others, measures imposed against the Russian Federation and persons and companies domiciled in or controlled from there.

Suspension of performance in the event of statutory prohibitions: The Contracting Parties shall not fulfil any obligations under the Contract
insofar and for as long as such fulfilment would contravene mandatory embargo or sanctions provisions under paragraph (4) or if doing so
would result in a statutory prohibition on performance; the relevant obligations to perform shall be suspended during this period.

Right to terminate the Contract for good cause: In the event that a Contracting Party significantly violates the obligations set out in
paragraph (1) and (4) and if the Party fails to remedy the violation despite being given a reasonable period in which to do so, the other
Party shall be entitled to terminate the Contract for good cause or, in the case of a continuing obligation, to terminate with immediate
effect; any further statutory rights shall remain unaffected.

Rights to information, evidence and inspection: Insofar and inasmuch as the mandatory legal requirements so dictate, or in the event of a
specific, objectively substantiated suspicion of a material breach of the obligations referred to in paragraphs 1 or 4, the Contracting Parties
shall grant each other the necessary rights of access to information, evidence and inspection limited to the extent necessary for clarification;
in doing so, due regard shall be given to the legitimate confidentiality, data protection and security interests of the Party concerned.

Distinction from boycott declarations and foreign secondary sanctions: The purpose of these clauses is not to oblige a Contracting Party to
take any action or to refrain from any action that would constitute an unlawful boycott declaration under the applicable foreign trade law,
or to oblige it to comply with foreign secondary sanctions, insofar as these are irrelevant or impermissible under Union or German foreign
trade or blocking legislation; in the event of a conflict, the German or EU intervention provisions applicable under Article 9 of the Rome |
Regulation shall take precedence over foreign overriding mandatory provisions.

Applicable law and review of the General Terms and Conditions: The Parties agree that these clauses are governed by the law applicable
to the Contract and are to be interpreted within the framework of the statutory review of general terms and conditions (Section 305 et
seq., in particular Section 307 and Section 310 BGB); they shall supplement the statutory provisions governing the lawful performance of
the Contract without fundamentally altering the principal obligations characteristic of the Contract.

International Transactions

Without prejudice to the other compliance provisions set out in these Terms and Conditions of Delivery (Section XVI), the following shall
apply to international transactions.

The products supplied by Sachsenkiichen are intended for commercial use and are to remain in the country of delivery agreed with the
Customer. Unless otherwise agreed, this is the country in which the Customer has its registered office at the time the order is placed.
Should the Customer intend to re-export products covered by the Contract, Sachsenkiichen must be notified at the earliest opportunity,
and such re-export may be subject to authorisation. The Customer undertakes furthermore to comply with all relevant statutory and
regulatory requirements — in particular export control, customs and sanctions regulations, including but not limited to the EU’s restrictions
on Russia —and to notify Sachsenkiichen without delay of any circumstances that might affect or impede export, transfer or import of the
products. Sachsenkiichen reserves the right to refuse or delay delivery, or to withdraw from or cancel the Contract, if this is necessary for
compliance with legal or regulatory requirements.

The Purchaser is obliged to provide Sachsenkiichen with all information and documentation required for export, transfer or import. It is
the Customer’s responsibility in this regard to obtain any necessary authorisations from the relevant foreign trade authorities. The
Customer shall ensure that all information provided is complete and accurate, and shall be liable for any consequences arising from
inaccurate or incomplete information. Where Sachsenkiichen requires additional information or the Customer’s cooperation in connection
with export controls, customs procedures or official inspections, the Customer undertakes to provide this promptly and without being
instructed to do so.

If the Customer is domiciled outside the Federal Republic of Germany, they shall be obliged to comply with import VAT regulations and all
other duty and tax regulations of any kind that apply to them. The Customer shall bear the sole responsibility for any non-domestic taxes,
duties and other charges of any kind. The Customer shall be liable for all costs, charges and duties arising in connection with the import
and transfer of the products, as well as for any breaches of tax or duty regulations in the destination country. A claim for recourse against
Sachsenkichen is only possible to the extent that Sachsenkiichen is responsible for any breach of tax or duty obligations in the destination
country.

The Customer is obliged to provide Sachsenkiichen with all information and documents necessary for its dealings with the authorities and
relevant bodies, for example regarding their VAT registration number, their status as a commercial trader, the use and transport of the
goods supplied, the delivery to their end customers, and their obligation to provide statistical data. The Customer undertakes to notify us
without delay of any changes to the relevant information, in particular with regard to the use of the products or the end customers. Should
the Customer fail to do so, they shall be liable for any and all losses incurred by Sachsenkichen as a result of information provided that is
culpably incorrect or incomplete.

Where specific legal provisions or particular factual circumstances apply in the destination country which are not immediately apparent to
Sachsenkiichen, the Customer must notify Sachsenkiichen of these in good time. The Customer bears full responsibility for compliance with
all regulations in force in the destination country and shall be liable for all resulting risks, costs and damages in the event of a culpable
breach. Sachsenkiichen is entitled, in the event that any special circumstances have not been communicated, to refuse delivery or to
withdraw from or cancel the Contract; the Customer shall have no further claims in this regard, unless Sachsenkiichen is responsible for
noncompliance with the regulations in the destination country.

. Extraordinary Termination/Force Majeure

Each Party is entitled to terminate the Contract without notice for good cause or in accordance with Section 314 BGB if the other Party

culpably breaches its contractual obligations to a not insignificant extent and, taking all circumstances into account, the terminating Party

cannot reasonably be expected to continue the Contract; as a rule, this requires the fruitless issue of a written warning with a reasonable
10
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period (usually 30 days) to remedy the breach, unless immediate termination is justified on grounds of an intentional or repeated breach
of duty or for other compelling reasons within the meaning of Section 314(2), sentences 2 and 3 BGB.

Sachsenkiichen —as is the Customer —is entitled to terminate the Contract without notice on grounds of good cause if the financial position
of the other Party deteriorates significantly or there is a concrete threat of such a deterioration, and the continuation of the Contract is
therefore no longer reasonable, in particular if an application is made to open insolvency proceedings, the conditions for opening insolvency
proceedings are met, or insolvency proceedings are not opened due to lack of assets, and the Party concerned fails to provide sufficient
security despite being requested to do so.

If an incident of force majeure occurs, the fulfilment of Sachsenkiichen’s obligations shall be suspended, insofar as the events giving rise
to the force majeure result in Sachsenkiichen being temporarily or permanently, wholly or partially, incapable of performing its obligations,
orin such circumstances in which performance is impossible, they occurred despite the exercise of due care in accordance with commercial
practice, and they were neither foreseeable nor avoidable for Sachsenkiichen. Force majeure shall include, for example, interruptions to
the normal delivery process caused by political or climatic factors or by an epidemic or pandemic; unforeseeable operational disruptions
of any kind; a shortage of raw materials and supplies through no fault of our own; failure or delay in the correct and timely delivery of
supplies to us; late or insufficient provision of transport by third parties, the closure or obstruction of railways, shipping routes, air routes
or lorry traffic, strikes and blockades, cyber-attacks and other attacks by third parties on Sachsenkiichen’s IT system, obstacles arising from
German, European, US or other applicable national or international foreign trade regulations or measures based thereon, such as sanctions
and embargoes, as well as all other circumstances, insofar as they result in a reduction, delay or cessation of production, including where
such circumstances affect Sachsenkiichen’s upstream suppliers. Sachsenkiichen shall notify the Customer without delay in the event of
force majeure. Should the period during which Sachsenkichen is unable to fulfil its obligations due to force majeure persist for longer than
60 days, both Parties shall be entitled, without giving rise to any claims to damages in this case, to terminate the Contract by registered
letter, provided that an adjustment to the Contract would not be appropriate. Where German law applies, the provisions of Sections 276
et seq. BGB shall otherwise remain unaffected.

Place of Jurisdiction/Place of Performance

The law of the Federal Republic of Germany shall apply, including the CISG (United Nations Convention on Contracts for the International
Sale of Goods).

The Parties agree that, to the extent permitted by law, the registered office of Sachsenkiichen shall be the exclusive place of jurisdiction
for all disputes arising out of or in connection with this Contract. Sachsenkiichen shall be entitled nonetheless and in addition to bring
proceedings against the Customer at the Customer’s general place of jurisdiction or — insofar as permitted by law — at the court having
jurisdiction over the place where the Customer conducts its commercial, procedural, tortious or other relevant business.

The place of performance shall be the location of Sachsenkiichen’s place of business, unless otherwise stated in the order confirmation or
these Terms and Conditions of Delivery.

Sachsenkiichen is entitled to bring a case before an arbitration tribunal instead of the state courts. It is hereby agreed that the German
Arbitration Institute (DIS) shall have jurisdiction over all disputes arising out of or in connection with this Contract. The arbitration tribunal
shall consist of three arbitrators; the place of arbitration shall be Dresden; the language of the proceedings shall be German in purely
domestic proceedings, and English or — at Sachsenkiichen’s discretion — the contractual language in international proceedings. The
arbitration proceedings shall be governed by the DIS Arbitration Rules, as amended at the time the proceedings are instituted. To the
extent permitted by law, the taking of evidence in accordance with the pre-trial discovery and e-discovery models shall be excluded.

Miscellaneous

Should one or more provisions of these Terms and Conditions of Delivery be or become invalid, this shall not affect the validity of the
remaining provisions.

Orders are processed by means of automated data processing. The Customer consents to the processing of the data collected in the course
of the contractual relationship and required for performance and fulfilment of the Contract. Data processing is carried out exclusively in
accordance with the applicable data protection regulations and only to the extent necessary to fulfil contractual obligations or statutory
retention and documentation requirements.

The headings of the paragraphs or other subheadings in these General Terms and Conditions are included solely to improve readability.
They are not intended to establish, restrict or amend regulations, to provide a basis for legal argument, or to have any other legal effect.

The Parties use the words “and” and “or” to mean one or the other, depending on the context in which these words are used; in general,
all relevant alternatives are included when either of these words is used in this Contract. This applies mutatis mutandis to the use of the
singular and plural forms, as well as where explanatory examples are provided in this Contract or where the words “in particular” are used;
such examples and lists are by no means exhaustive. The term “claims for damages” also includes claims for reimbursement of futile
expenditure. The masculine forms encompass the feminine ones, and vice versa. The German version of a contract, or in the case of an
English-language contract, the English version, shall always take precedence, irrespective of any translation.

The Contract between Sachsenkiichen and the Customer does not establish a partnership between the Parties. There are no grounds
whatsoever that would confer the right on one Party to act as an agent or other authorised representative of the other Party, or to enter
into or create any liabilities for the other Party’s account. The purpose of a contract is confined to regulating its specific terms and is limited
to the purposes for which it was entered into.

Notices shall be deemed to have been received if they are sent to the last business address provided by the Customer, on condition that
the Customer has ceased using this business address while neglecting to notify Sachsenkiichen without delay of a new address for service.
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(7)  Upon conclusion of the Contract between the Parties, the Customer warrants, to the best of its knowledge, that it has full legal capacity to
enter into the Contract and that all necessary internal company approvals have been obtained for this purpose.
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